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2 CONTEUR VAUDOIS

Depuis bientôt huit mois qu'était mort Denis,
le petit galibot vivait seul dans l'humble logis. Il
avait hérité de la défroque de l'ivrogne, un
bahut, deux chaises et une cotte de mineur, à peu
près neuve, qu'il mettrait quand il serait grand.

Il accomplissait, sans joie aucune maintenant,
sa rude besogne, n'ayant plus pour amis que les

deux vieux chevaux qui menaient les lourds
charrois de charbon.

Et comme le temps de Pâques allait revenir, il
se sentait plus triste encore, pensant à cette fête
de l'an passé et au beau cadeau de Denis.

Il entendait les autres galibots, qui tous
avaient des mères et des sœurs, se réjouir
d'avance.

— J'aurai une belle blouse neuve, Vincent
— Moi une bourse avec un bel écu d'argent.
— Moi un livre avec des images.
— Et toi, Vincent, qu'auras-tu
Il passait son chemin, songeur, peu à peu hanté

par le souvenir des paroles de Denis : « Les

jours de fête, on fait plaisir à ceux qu'on aime le

mieux. »

Faire plaisir A qui
Depuis la mort du mineur qui avait été bon

pour lui, il ne s'était lié avec personne, reportant
toute la tendresse de son âme simple sur la Grise

et sur Fifrelin.
— Chef j'ai à vous parler
— Qu'y a-t-il, la puche C'est un miracle.

T'as trop souvent ta langue dans ta poche.
Le galibot gêné, tournait son chapeau entre

ses doigts.
— J'vas vous dire...
— Comment diable, ne fais-tu pas la grasse

matinée C'est Pâques aujourd'hui. Personne ne

travaille.
— Voilà, chef, je voudrais avoir la permission

de descendre dans la mine.
— N'es-tu pas fou? Pourquoi faire?
Vincent ne répondait pas.
— Une idée... comme ça... j'ai quelque chose à

descendre en bas... J'peux pas vous expliquer ;

c'est un secret.
Le chef porion fronça le sourcil :

— On ne joué pas, tu sais, avec la mine

— Je sais...

— T'y tiens

— J'y tiens-
Vincent fut autorisé à descendre. Les hommes

qui faisaient manœuvrer la cage virent avec
surprise qu'il avait avec lui un gros paquet.

— Què qu't'as là d'dans, la puche, des œufs

de Pâques
— P't-être bien.

Arivé au fond de la fosse, Vincent chargea son

lourd ballot sur son épaule et, élevant sa lampe
devant lui, s'engagéa dans le long couloir obscur.

La mine était déserte et silencieuse, comme

une tombe.
Il marcha, marcha, pendant près d'une demi-

heure, parmi les galeries étayées de poutres
Il arriva enfin à une sorte de niche creusée

dans la muraille et où, dans une petite stalle, les

deux vieux chevaux étaient attachés, devant un
râtelier plein de paille sèche.

En voyant l'enfant, les bêtes, contentes se

mirent à hennir. Que venait-il faire
Le silence de la mine leur avait dit que c'était

jour de repos, et elles étaient restées étendues sur
leur litière.

Alors, Vincent approcha d'elles, les caressa de

la main.

— Tenez dit-il, voilà pour vous.
Et, en confidence, mettant sa tête contre la

tête de l'une d'elles :

— C'est fête, dit-il, aujourd'hui.
Puis il défit le paquet qu'il avait apporté,

plein d'herbe verte, de luzerne fraîche, de trèfle
épais, fleurant le printemps.

— Tenez, mangez, régalez-vous

Et c'est ainsi que le petit galibot donna des
vœufs de Pâques cette année-là...

Henry de Forge.

NOS VIEILLES CLOCHES
VULLIEBENS

A tour du temple paroissial de Vullie-
rens, construit au XVIIIe siècle,
renferme deux cloches d'époques différentes.

L'une mesure i m. de haut sur i m. io de
diamètre, et porte l'inscription que voici :

Si vous entendez aujourd'hui ma voix,
n'endurcissez pas vos cœurs.

Commune de Vullierens. 1889.

A part ses dimensions et la gravité de son timbre,

cette cloche ne présente aucun intérêt.
Sa sœur a des dimensions sensiblement plus

réduites, puisqu'elle mesure 90 cm. dans chaque
sens. Entièrement dépourvue de décoration ou
d'ornements quelconques, elle porte dans la partie

supérieure, une citation biblique, en minuscules

gothiques, disposée sur une seule ligne :

jhs chrs verbum domini manet in eternum esai xl.
an. do. mcccccxlj.

Traduction : Jésus Christ. La Parole du
Seigneur demeure éternelle. Esaie : chap. 40 [verset
8. J'ai été fondue en] l'année du Seigneur 1541.
On peut hésiter à lire un i à la place du 1 dans la
date, entre le x et le ;. Dans ce cas la fonte de la
cloche qui nous occupe aurait eu lieu en 1512.
Qu'il s'agisse de l'une ou de l'autre de ces dates,

quatre siècles est un bel âge pour une cloche et
l'on s'étonne de constater que celle-ci ne figure
pas encore au nombre des monuments historiques.
Nous signalons cet oubli aux autorités locales,
avec l'espoir que l'arrêté de classement ne se fera
plus attendre bien longtemps.

Articles parus : Eclépens. 17 mars 1928 : Les Clées. 28 janvier
1028 ; Montagnv s. Yverdon. 3 décembre 1027 ; Montreux, 3 mars
1928 ; Morßes, 31 mars 1928 ; Noville. 6 jnin 1025 : Penthaz. 5 novembre

1027 ; Benens, 14 avril 1923 : St Prex, •1 février 1928 ; Valleyres-
sous-Rances, 18 février 102« ; Vallorbe. 24 septembre 1927 : Vaulion,
15 octobre 1927 ; Villette, 25 mars 1025 et 4 décembre 1026; Vuite-
breuf, 31 décembre 1922. — Nyon, 5 mai 1924.

Du lac au tac. — Un Français dînait avec un Polonais

et, à la fin du repas, très éiiiéché, le Français
interpella le Polonais Qui avait tout son sang-froid.

— C'est curieux, vous ne buvez rien ; en France,
on dit toujours : •t Etre ivre comme un Polonais >.

— Comme c'est drôle, repartit l'autre, en Pologne,
on dit : « Etre poli comme un Français.

Des effets et des causes. — Hélas mon pauvre
Louis, tu as dû to faire du mal de tomber du haut de

cot arbre
— Oh de tomber, non Mais c'est de m'arrêter si

brusquement.

LES MANIGLAY FAB LE KURRESALE

íMANCHE passé, comme il faisait un

temps à ne pas mettre un chien à la rue,
Ugène Maniglay eut une inspiration ;

pour se mettre dans les bonnes grâces de sa Jenny,
il lui dit ;

— Dis voir, Jenny, si on allait au kurresâle
voir cette revue ; y paraît que c'est rude joli,
d'après ce que disent les papiers

La Jenny qui a une robe neuve et qui peste de

ne pouvoir la mettre, rapport à cette route de

temps, n'eut pas la moindre objection ; bien au
contraire, elle abonda dans les idées de son époux,
ce qui n'était pas fréquent

On se dépêcha de dîner et l'on se bichonna,
comme pour aller à noce.

— De ma vie et de mes jours, jamais tu n'as
été plus jolie Jenny, tu es séduisante, que diable

— Dis voir, Ugène, tu te fais rude beau ; tu
tâcheras au moins de ne pas faire de l'œil aux
pimbêches de par Lausanne

— T'inquiètes pas Jenny, il n'y en aura point
de plus galèzes que toi

— Ouais, ouais Ne blague pas tant et dépê-
ches-te voir un peu ; tu es là que je crois bien

que tu te cherches

— Nom de sort, Jenny, où as-tu mis mon
nœud du dimanche, il n'est pas dans la
commode

— Y te crève les yeux et tu ne le vois pas ; là,
sur le lit, avec ta chemise blanche et tes chaussettes

neuves Mon Dieu, que tu es pourtant
niaud

— Dis voir, Jenny, et mon broussetout du
dimanche, il n'est pas dans le garde-robe

— Ma parole, je crois bien que tu as la berlue.
il est pendu là, à cette patère, sous ton nez

'

Enfin, Ugène et sa Jenny sont prêts à faire
voiles sur la capitale ; quelques recommandations
aux bouèbes et l'on part.

Le trajet en tram n'a rien de spécial à signaler
sauf que la Jenny exhulte dans sa robe nem^
s'imaginant que chacun la regarde et l'apprécie
à sa juste valeur.

Ugène qui, lorsqu'il se met en frais, fait bié,
les choses, a pris des fauteuils d'orchestre, pou,
qu'on voie et qu'on entende au moins quelqu,
chose. La Jenny est émerveillée ; elle trouve q„
c'est rude beau dans ce kurresâle ; c'est ma fo

plus beau qu'à l'église et U y a du rude be
monde

Au lever du rideau, elle ne peut retenir u
exclamation :

— Eh T'y possible, c'est la fête des vign
rons en petit Oui, ma foi

Mais son extase est de courte durée et fa

promptement place à une vague inquiétude qi
ne fait que s'accroître de minute en minute. St

regards inquiets font la navette entre la scène t

le visage radieux d'Ugène qui, lui, est muet d'ad
miration.

Des femmes, de jolies femmes en un révoltai
déshabillé, ont envahi la scène où elles se ti
moussent comme des possédées du démon 1

Ugène est là, en extase Oh! Quelle infamie.
A-t-on idée de faire des pouettes manières, ainsi,

par devant le monde Et à bras nus jusqu'aumi-
lieu du dos L'indignation de la prude Jenny m
connaît plus de bornes ; et, à haute voix, d'une

voix surhumaine, elle glapit, hors d'elle :

— Ugène Ne regarde au moins pas ces gau-

pes qui font honte à la vergogne
Mais Ugène n'entend rien, tant il est ravi ; et

il faut que sa terrible Jenny, rouge comme une

tomate, le secoue comme un prunier, pour le faire

revenir à la réalité
— C'est sûr, tu te plais, dans ce lieu de

perdition ; tu te régales, et tu n'as pas honte de mener

ta pauvre femme dans un lieu où on ne vosnae-
des indignités Ah guenille d'homme Je
apprends pourquoi tu as pris des tant bonnes piacev.

c'était pour mieux pouvoir admirer ces espèces d

toutes sortes, de rien du tout, et cela à mon ne;

et barbe Tu m'y ramèneras à ton kurresâle Al

Ions arrives Pandoure Viens à la maison, s

plus vite que ça
Au milieu de l'hilarité générale, Ugène, pal

gain de paix, fut, bien à regret, obligé d'obtempérer

aux ordres de sa prude autant qu'irrasciblt
épouse ; et, l'on reprit le chemin de la maison,

elle sans repenser à sa robe neuve, et lui, regrettant

les jolis tableaux de la revue
— La Jenny, ça ne comprend rien ; ça n'es

pas artistique pour deux sous, ça s'offusque pom

rien et ça est jaloux comme une tigresse Elle

sont pourtant bien jolies et bien inoffensives, le

petites femmes du kurresâle ; ça est vif et ça m

demande qu'à rire et à faire rire, voilà tout Oh
si la Jenny était au moins comme ça, ça vaudrai

bien mieux
En arrivant à la maison, Ugène eut un sermo

d'importance, presque aussi long que le sermr

du Jeûne ; et, comme conclusion, sa Jenny luitf
— Et puis, tu m'entends, jamais, au grant)

mais, tu ne retourneras tout seul par Lausa
au moins Pierre Ozai 1

Les bons ménages. — Mon mari et moi, quand*"
sommes sur le point de nous disputer, nous éloiê»*

toujours les enfants.
— Ah c'est donc pour cela, chère amie, qu'on»

voit si souvent dans votre jardin -

Quel est le plus pingre — Y faut bien que Ï
père soit pingre, pour un cordonnier, te laisser soi»

avec des souliers percés.
— Ben et ton petit frère : ton père qui est den'18'

et qui le laisse sortir avec une seule dent...

Un renseignement. — La petite Germaine va &

sa maman à la clinique des poupées. Le n^zZ
bouleverse son magasin sans pouvoir trouver la P0"

pée. „j
Germaine, anxieuse, suit des yeux les mouveme"

du raxMJommodeur, puis timidement :

— Monsieur... elle s'appelle Lili.
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